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Одной из часто используемых стратегий повествования в современной британской прозе является смена точек зрения, то есть изменение позиции наблюдения за событиями и их оценки. Данный приём является одним из элементов замысла автора, служащим для создания объёмного, многогранного описания происходящего в произведении. Cмена точек зрения делает повествование более объективным: читатель получает возможность рассмотреть происходящее со всех сторон и составить своё мнение. Также это позволяет описать характеры, мотивы и цели всех действующих лиц. «Уникальность восприятия является одной из основных тем современных романов, в которых события чаще всего описываются так, как их воспринимают протагонисты» [Hewitt: 22].   
Анализ способов применения этого приёма, причин его использования, эффекта, который он производит на читателя, важен с филологической точки зрения для адекватной интерпретации авторского мироощущения. Присутствие смены точек зрения в повествовании учитывается и при проведении переводческого анализа, в процессе которого переводчик, помимо вышеперечисленных факторов, также обращает внимание на лингвистические особенности данного способа повествования. Он определяет, каким образом автор показывает, что произошло изменение позиции, с которой рассматриваются события и какие языковые средства используются для выражения отношения того или иного действующего лица к происходящему.

В качестве материала для анализа мы использовали два романа И. Макьюэна “Atonement” и “Amsterdam”, роман Д. Лоджа “Nice Work” и Д. Митчелла “Cloud Atlas”. Во всех этих произведениях смена точек зрения является основной стратегией повествования. Вышеперечисленные авторы используют данный приём с разными целями, однако в каждом случае он неизменно способствует созданию панорамного видения событий.

Д. Лодж применяет смену точек зрения как средство сопоставления двух протагонистов романа, управляющего предприятием и преподавателя литературы. В результате автору наглядно и остроумно удаётся показать многие проблемы современности (плохие условия труда на фабриках, пренебрежение ко всему, что не приносит непосредственной прибыли). Например, взгляд Вика Вилкокса на свою фабрику: “The foundry has a lot of potential. It's a good workforce. They do nice work. Any road, it's not just the foundry. We're working on a new production model for the whole factory - new stock control, new purchasing policy. Everything on computer. But it takes time” [Lodge: 37]. В то же время у Робин Пенроуз складывается совершенно иное впечатление о том же литейном цехе: “She surveyed the scene, feeling more than ever like Dante in the Inferno. All was noise, smoke, fumes and flames. Overalled figures, wearing goggles, face-masks, helmets or turbans, moved slowly through the sulphurous gloom…” [Lodge: 128].  Вик смотрит на свою фабрику нейтрально или даже с одобрением как на средство получения хорошей прибыли, Робин же видит её метафорически как подобие ада на земле. 
Разница между восприятием героев подчёркивается лингвистически. Так, мистер Вилкокс придерживается нейтрального стиля с оттенком разговорного (any road): все слова использованы в прямом значении, много терминов (stock control, purchasing policy, foundry), все предложения короткие. Для Робин Пенроуз автор выбирает более возвышенный стиль, наполненный сравнениями, литературными аллюзиями (like Dante in the Inferno), эпитетами (sulphurous gloom), перечислениями (noise, smoke, fumes and flames). Язык, который используется для описания точек зрения героев, отражает их характер и профессии, но в то же время служит и средством воздействия на читателя, апеллируя к его опыту и вызывая чувство «эстетического сопереживания» [Колкер: 27]. 
И. Макьюэн в романе “Amsterdam” использует похожую стратегию (сравнение и противопоставление двух героев), которая служит для раскрытия таких общечеловеческих понятий как долг, вина, дружба.

В романе “Atonement” И. Макьюэн рассуждает о возможности искупления для писателя. В этом произведении смена точек зрения служит основой для зачастую неправильной интерпретации того, чему герой становится лишь свидетелем. Например, впечатления Брайони от «сцены у фонтана»: “Robbie imperiously raised his hand…he looked on impatiently” [McEwan: 38]. Эмоциональность восприятия героини подчёркивается определениями imperiously и impatiently, на которые переводчику стоит обратить особое внимание при подборе эквивалентов 
Д. Митчелл использует данную стратегию, чтобы продемонстрировать действие закона спирального развития истории и неумение человечества учиться на собственных ошибках. Оценка событий сначала осуществляется героем одной истории, а затем героем следующей за ним истории. Например, Адам Юинг так характеризует Генри Гуза - своего лечащего врача:“My doctor is an uncut diamond of the first water. Even as I write these words, I am tearful with gratitude” [Mitchell: 36]. Роберт Фробишер, читая «Тихоокеанский дневник Адама Юинга», отмечает: “Ewing … blind to all conspirators - hasn’t spotted his trusty Dr. Henry Goose [sic] is a vampire, fueling his hypochondria in order to poison him, slowly, for his money” [Mitchell: 62]. 
Таким образом, смена точек зрения может использоваться в разных типах повествования, с различными целями, но, как показывает проведённый анализ, она всегда служит средством создания панорамного видения, позволяющего читателю максимально объективно интерпретировать произведение.  
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